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Опис предмета: Основни циљ овог предмета јесте да се студенти упознају са 

теоријским питањима превођења, са појмовима, начинима, врстама и основним 

техникама превођења, у првом реду књижевног. Кроз сазнавање основних 

постулата теорије превођења као дисциплине која спаја лингвистичка, поетичка и 

књижевноисторијска знања, студенти ће стећи компетенције у овој сложеној 

области, са могућношћу да неке од њих примене и у преводилачкој пракси. 

 

Садржај предмета: Дефиниције превођења и њихове практичне импликације. О 

превођењу кроз векове. Историјски примери знаменитих превода. Процес и фазе 

превођења. Врсте и типови превода. Превођење текстова који припадају 

различитим жанровима. Опште методе превођења. Специфичне методе превођења 

везане за стил. Технике превођења које произилазе из различитости језичких 

система. Граматичко и смисаоно екслицирање и имплицирање. Појава језичке 

интерференције приликом превођења. 
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